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Ссылка на вебинар: https://www.youtube.com/channel/UCJTPublnPWjNzUmAGaNVx8Q?view_as=public
Участие в данном семинаре требует специального психологического настроя, поскольку речь пойдёт о вкусной еде. Тема FOOD (КУЛИНАРИЯ) в англоязычном описании русской культуры занимает особое место, поскольку всякий, посещающий нашу страну, непременно захочет отведать местную кухню. Страна наша многонациональная, но, концентрируясь на русской тематике, мы учитываем, что, согласно нашим многолетним исследованиям, закономерности англоязычного описания русской культуры в своей основе могут быть перенесены на любую другую (тувинскую, татарскую, якутскую и др.) культуру нашей страны.
После политической лексики и этнонимов тема «Кулинария» является наиболее освоенной английским языком. Согласно Большому Оксфордскому словарю русизмы kvass, beluga, sevruga, sterlet и pirog появляются в англоязычных текстах уже вскоре после первого знакомства англичан с Московией при Иване Грозном. Специфика кулинарной лексики («кулинаронимы») такова, что их трудно переводить, что приводит к появлению в текстах многочисленных русизмов: The classics, shchi, ukha, borshch, rassol'nik, solyanka, okroshka and botvinya, all held their own on the aristocratic, francophile tables of nineteenth-century Russia (Chamberlain 1988, p.57). Тем не менее, приходится считаться с возможностями читателя, зачастую мало знакомого с русской культурой, воспринимать такой текст. Поэтому мы покажем различные способы перевода русских кулинаронимов. Расскажем о пословицах и других идиомах, основанных на кулинарной лексике. Мы продемонстрируем присутствие в данной теме ложных друзей переводчика, а также появление псевдоанглицизмов. Так что вебинар будет как интересным, так и полезным. Готовьте свои вопросы.   
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